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The relevance of the research: The current strong international cooperation in the 

petroleum industry requires inter-lingual technical contact within this highly 

specialised environment, which is based on translation activities.  This terminology 

system has a rather broad scope for study, as it may cause some difficulties when 

translating its elements into other languages. 

Purpose: The purpose of this graduate qualification work is a study of the 

structural and semantic features of terminology in the oil and gas industry. 

The research objectives:  

1. Define the essence of terminological units and give the concept of a "term"; 

2.       Explore the terminological elements involved in the formation of the terms 

of the terminology under analysis; 

3. Identify the most productive structural models of petroleum industry terms; 

4. identify, describe and translate the structural and semantic features of oil 

industry terms. 



Theoretical and practical significance of the research:  

The theoretical significance of this work is substantiate the possibility of a 

holistic approach to the consideration of the term as a structural and semantic unit 

of the linguistic system, as well as to identify, fix and represent structural and 

semantic features of the terms of the oil industry. 

The practical significance The terms studied can be used as supplementary or 

explanatory material in lecture courses and special seminars on country studies, in 

the practice of teaching English as a foreign language, in practical English 

translation courses, as well as in the theory of translation studies. 

Research results: contribute to a better understanding of the structural and 

semantic features of oil and gas terminology. The theoretical and practical results 

of this study can be incorporated into the teaching process, as part of the course 

"Specialized Translation in the sphere of oil and gas industry ". 

Recommendations: The results of this study can be used by students and  

master students in the field of translation, as well as by linguists in the field. 


